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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

A14D

TEE GOVERNMENT 0F TEE R.EPIJBLC 0F AIMENIA

FOR TEE PROMOTION AND PROTECTON 0F INVFSTMENTS

TEE GOVERNMENT 0F CANADA AND> TEE GOVERNMEZ4T 0F
TELE EEPURLIC 0F ARMENIA, hereinafter rerred to as the. *Coniracting
Parties*'

RECOGNIZ1NG that the prormotion andi the protection of investrments of
investors of one Contractng Party in the. territory of tiie other Contracting Party Winl
b. conducive to the stmulatio of business initiative and to the. dvelopment of
econoxnîc cooexa=o between there,

HAVE AGREED as follows:»

ARTICLE 1

Deng"~o

For tiie purpose of this Agreenmt:

(a) *enlterprlise means:

() any entity constituteti or organized under applicable law, whether or flot
for profit, whetber privately-owned or governmentally-owned, including
any corporation, trust, partnership, sole proprietorship, joint venture or
oter association; andi

(u) a brunch of any acii entity;

(b) 'caisting measur means a measue eexing at the. dim tus Agrecanet enters
into force;

(c) «financial service' means a service of a financal nature, including insurance,
and a service incidentai or auxiliary to a service of a financial natur;

(d) 'financial institution" means uiy financial intermnediary or other enterprise that
is authorized to do business and regulateti or supeviseti as a finmncial
institution under the law of the Contracting Party in wiioee territory it is
located;

(e) 'inteliectua property rigiits' means copyright andi relatied, rights, tradeaark
uigiits, patent rigiits, rigiits in layout designs of semniconductor integrated
circuits, trde secret rlghts, plant breedurs' rigiits, rights in geographical
indications and industrial design rigiits;



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE

POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION

DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE, ci-après appelés les « Parties Contractantes »,

RECONNAISSANT que l'encouragement et la protection réciproques des
investissements faits par les investisseurs d'une Partie Contractante sur le territoire de
l'autre Partie Contractante sont propres à stimuler les initiatives commerciales et à
développer la coopération économique entre eux,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE PEMIER

Definiin

Dans le présent Accord, les termes:

a) « droits de propriété intellectuelle » désignent les droits d'auteur et les droits
apparentés, les marques de commerce, les brevets, les schémas de
configuration de circuits intégrés semi-conducteurs, les secrets commerciaux,
les obtentions végétales, les indications géographiques et les dessins
industriels;

b) « entreprise » désigne

i) toute entité constituée ou formée en vertu des lois applicables, qu'elle
ait ou non pour but la réalisation de bénéfices pécuniaires et qu'elle
appartienne à des sujets de droit privé ou de droit public, y compris
toute personne morale (« corpoamo » ou société par action), fiducie,
société, entreprise individuelle, coentreprise ou toute autre forme de
regroupement ; et

ii) un organe satellite de cette entité;

c) « entreprise publique » désigne une entreprise qui appartient à l'État ou qui, au
moyen d'une participation au capital, est contrôlée par un gouvernement ;



(f> investment* means any kind of asset owned or controlled cither directly, or
îndirecty through an investor of a third State, by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the lamtes laws and, in pauicular, though not exclusivcly, includes:

Ci) movable and immovable property and any related property rgets, such
as moetgages, lieis or pledges;

(Hi) shanas, stock, bonds and debeutures or any other forse of participation
ia a company. business enterpise or joint vetur;

(iii) mne", dlaims to money, aid dlaims to performance under contract
baving a financil value;

(iv) goodwill;

(y) intelloctual proporty nijhts;

(vi) rights, conferred by law or under contract, to undertake any ecouiomic
aid commercial acuity, including any rights to search for, cultivate,
cxtract or exploit aturai resources.

but does not mean reg estate or otiie property, tangible or intangible, not
acquired in the. expectation or used for the purpose of economic benefit or
adier business purposes.

Any change in die fors of ai investmeiit dom ot affect its characte as an
invesment.

(g) winvestor' means

in the case of Canada:

Ç» aiy aturaI porion possessing the. cidtuznhp of or permanently residing

in Canada in accordance with its laws; or

(il) aiy enterprise incorporated or duly constituted in accordance wiUi

applicable laws of Canada,

who maies the. investmeat ia the tersitory of the. Repubia of Armenia; and

ia the case of the Republic of Armenia:

(i) aiy natural porion possessing the. citizesiship of or permnaiently residing
la the. Republic of Armenia ia accardance with its laws; or

(ii) any eterprise lacorporated or duly constituted in accordance with
applicable laws la the. Republie of Armmnia

who makces the. mvestment in tiie terrtory of Canada aid who does not posseis
the. citizmaship of Canada;

(h) moesure'lacludus any 1mw, regulation, procedur., requirsemeat, or practice;

(i) "'os" mecam aU amouats ylelded by ai invuatnut aid in parlicular, though
mot exclusively, includes profits, interait, capital pin, divideads, royalties,
fées or ocrren ut income;



d) « institution financière - désigne tout intermédiaire financier, ou toute autre
entreprise, qui est autorisé à exercer des activités commerciales et qui est régi
ou supervisé comme étant une institution financière au regard des lois de laPartie Contractante sur le territoire de laquelle il est situé ;

e) «.investissement » désigne les avoirs de toute nature détenus ou contrôlés, soit
directement, soit indirectement, par l'entremise d'un investisseur d'un État
tiers, par un investisseur d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autrePartie Contractante, en conformité avec les lois de cette dernière, et le terme
comprend notamment, mais non limitativement:

i) les biens meubles et immeubles ainsi que les droits réels s'y rapportant,
par exemple les hypothèques, les privilèges, et les nantissements ;

ii) les actions, titres, obligations, debentures, garanties ou non, et toute
autre forme d'intérêts dans une compagnie, une entreprise commerciale
ou une coentreprise ;

iii) les espèces monnayées, les créances pécuniaires ou celles,contractuelles, donnant droit à un paiement ayant valeur financière;

iv) l'achalandage;

V) les droits de propriété intellectuelle;

vi) le droit, dérivé de la loi ou d'un conta, de se livrer à une actité
économique ou commerciale, notamment le droit de prospecter, de
cultiver, d'extraire ou d'exploiter des ressources naturelles,

mais ne comprend pas les biens immeubles ou autres, corporels ou
incorporels, non acquis ni utilisés dans le dessein de réaliser un bénéfice
économique ou à d'autres fins commerciales.

La modification de la forme d'un investissement ne fait pas perdre à celui-ci
son caractère d'investissement.

) « investisseur - désigne,

dans le cas du Canada:

i) toute personne physique qui possède la citoyennet canadienne ou
réside en permanence au Canada en conformité avec ses lois, ou

Îi) toute entreprise qui est formée ou constituée en conformité avec les lois
applicables du Canada,

qui fait un investissement sur le territoire de la République d'Arménie;
et

dans le cas de la République d'Arménie:

i) toute personne physique qui possède la citoyenneté arménienne ou
réside en permanence en République d'Arménie, ou

i) toute entreprise qui est formée ou constuée en conformité avec les lois
applicables de la République d'Arménie,

qui fait un investissement sur le territoire du Canada et qui ne possède
pas la citoyenneté canadienne;



(j estate enteprlse means an enterprise that la governmeatsiyownted or
controfled through ownernhip intcrests by a Sovernmcnt;

(k) *teriitory* means:

I) in respec cf canada, the territory of Canada, as well as Iime maritime
amas, including thb seabed and subsoil adjacent o dic culer hut of Udm
teritoria sa, over whldh Canada exrcise, in accordance wîlh
international Iaw, sovereag rghts for Uc purpmoscf explorationd
exploitation of the naaual resources of sudi mras;

(r> ini respect of the Republic of Armena, Uic territory of die Rqxepbc of
Armena

ARTICLE il

1. adli Contrnctg Party "ha encourage the creation of favourable conditions
for investors of dic cille Contracting PartY to, make, investments in is

2. Bacli Ccnimcdtng Party "Bai accord investmmnts Or remurs Of investors of the
other Contracting Party

(a) fair and equitable treatment in aocordance wiUi principles of
international law, and

(b) ful protection and sectrity.

3. Eacb Ccntractng Party shahl permit esealisllment of a iicw business enterpriSe
or acquisition of an exisiing business enterprls or a ibmr of such emterprise
by investors or prospectve Investors cf the cure Contractig Party on a basis
no lms favourable dma tha which, in 11k circumstances, lt permits much
acquIsition or establislmet by:

(a) lis own investors or prospective luvestors; or

(b> investors or prospective investors of any ird state.

4. (a) Decisions by cither Cantracting Party, purSUant to meusures not
inconsistent wli tibs Apeement, as to whthr or not tc permit an
acquisition sall not be subject to Uic provisions cf Articles XII or XV
cf iis Agreement.

(b) Decisions by citber Coniracting Party flot ta, permit eswblisbment cf a
ncw business enterplse or acquisition cf an eulsting business enierprise
or a shbm of sucl enterprise, by investors or prospective investors sa
nci bic subject ta tbe provisions cf Article XII cf Ibis Agreement.



g) « mesure - s'entend également de toute législation, réglementation, procédure,
prescription, usage ou pratique ;

h) « mesure existante » désigne une mesure qui existe au moment de l'entrée en
vigueur du présent Accord ;

i) « revenus » désigne toutes les sommes produites par un investissement,
notamment, mais non limitativement, les bénéfices, les intérêts, les gains en
capital, les dividendes, les redevances, les honoraires et les autres recettes
d'exercice ;

j) «service financier » désigne un service de nature financière, y compris
l'assurance, et un service accessoire ou auxiliaire à un service de nature
financière ;

k) « territoire » désigne:

i) en ce qui concerne le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les
zones maritimes, y compris les fonds et le sous-sol marins adjacents à
la limite extérieure de la mer territoriale, sur lesquelles le Canada
exerce, conformément au droit international, des droits souverains aux
fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles de ces
zones ;

ii) en ce qui concerne la République d'Arménie, le territoire de la
République d'Arménie.

ARTICLEil

Établssment. acoisMton et rMIoteto
desinetsmnt

1. Chacune des Parties Contractantes favorise l'instauration de conditions
favorables pernettant aux investisseurs de l'autre Partie Contractante de faire
des investissements sur son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux reM us
des investisseurs de l'autre Partie Contractante :

a) un tritement juste et équitable, en conformité avec les principes du
droit international ; et

b) elle s'assure pleinement de leur protection et de leur sécurité.

3. Chacune des Parties Contractantes autorise l'établissement d'une nouvelle
entreprise commerciale ou l'acquisition, en totalité ou en partie, d'une
entreprise commerciale existante par des investisseurs ou des investisseurs
potentiels de l'autre Partie Contractante, et cela à des conditions non moins
favorables que celles qu'elle exige, dans des circonstances analogues, pour
l'acquisition ou l'établissement d'une entreprise commerciale :

a) par ses propres investisseurs ou ses investisseurs potentiels ; ou

b) par les investisseurs ou les investisseurs potentiels d'un État tiers.



ARICLE i

1. Each Contacting Party shail grant Io investments, or returns of investors of

the othe Cootracting Party, treatracut no lms favourable tha tin which, in
wSk circumstances, it grants ta investinents or returas of investors of any third
State.

2. Bach Contracting Party "hi grant anvutors of the other Contracling Party, as

regards their management use, epjoymeut or disposai of their investments or

retorn, treaunent no lus favourable tdm that w"ic, in like circumstauices, it
grants to investors of amy thir State.

3. subparagraph (3() of Article Il and paragrapha (1) and (2) cf tits Article do
mo& appiy co trealmt by a Contracting Party pursuant to amy existing or
future bLitera or multilateral agreemuent:

(a) eatablishing, stregthening or expanding a free trade arna or customis
union;

(b) negotiated within the framework cf the GATT or its successor
organizat on and liberalizing biade in services; or

(c) relating to:

(Hl) Weecommunications transport networks and telecommunlcatiofls
-rnPr service;

(iii) fisheries;

(iv) maritime mer, lncludlng salvage; or

(y) iaa services.

ARICLE IV

i.Each conmacting Party "is grant ta inwestmeuits or retums cf inveutors cf the

allier Contracting Party treatment no less favourable dmtiatat whlch, le like
cirumstances, it grants ta ievestments or returns of its own investors with
respect to die exansion, nagement, ooduct, operatioe' and sale or
disposition cf ievestmnts.

2. Subparagraph (3)(a) of Article 11, psragraph (1) cf is Article, and paragraphs
(1) and (2) of Article V do mot apply to:

(a) (i) amy exlstimg maa-conformieg nuer mainntlet within the
territory of a Contracting Party; and



4. a) Les dispositions des articles XIII et XV du présent Accord ne
s'appliquent pas à la décision d'une Partie Contractante, prise
conformément à des mesures non incompatibles avec le présent Accord,d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de l'article XI du présent Accord ne s'appliquent pas
à la décision d'une Partie Contractante de ne pas autoriser
l'établissement d'une nouvelle entreprise commerciale ou l'acquisiton,en totalité ou en partie, d'une entreprise commerciale existante par des
investisseurs ou des investisseurs potentiels.

ARTILI

Traitement de la nation la nss favrieb
<traitement NPF an&s Pétabulisement.

et exceptions au traitement NPF

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investssements et aux revenus
des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investissements et aux revenus d'investisseurs de tout État tiers.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie
Contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, l'exploitation ou la
disposition de leurs investissements ou revenus, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investsseurs de tout autre État.

3. L'alinéa (3)b) de Particle Il et les paragraphes (1) et (2) du présent article ne
s'appliquent pas au traitement accordé par une Partie Contractante
conformément à tout accord bilatéral ou multilatéral, actuel ou futur:

a) qui établit, renforce ou élargit une zone de libre-échange ou une union
douanière ;

b) qui a été négocié dans le cadre du GATT ou de lorganisation lui ayant
succédé, et qui libéralise le commerce des services ; ou

c) qui se rapporte

i) à l'aviation;

i) aux réseaux et aux services de télécommunications;

iii) aux pêches;

iv) aux questions maritimes, y compris au sauvetage ; ou

v) aux services fnanciers.



(il) any measur maintaineti or adopted atter die. date of entry into
force of diii Agreement that, at the dim of sale or otiier
disposition of a govorom=Vt' equity interemt in, or the assets
of, an caisding state enterprise or an .xisting Sovcrmcental
entity, prolbbts or imposes imitation on the. ownersiîp of
equity intees or assets or imposes nationality requiremeaits
relating to senior management or memibers of the. board of

(b) dt contiuation or prompt renewal of any non-conformig measue
oeferred te in subparagrapi (a);

(c) an amendment to any non-conforming measure referred te in
subparagraph (a), te dheextent tiat the. amndment doci net decrease
the. conformnity of the measure, as it existed immediatey before thie
ameadment, witii duose obligation;

(d) tihe right of caci Contracting Party te make or maintain exceptions
wîtiin tiie secters or matters listed in tie Annex te, dhii Agreement.

ARTICLE V

1. (a) A Contracting Party may net require tiat an enterprise of tiat
Contracting Party, dmn is an investmneat under dmi Agreement, appoint
to senior management positions individuals ot any particular nafionality.

(b) A Connulcing Party may roquire duat a majority cf the board ef
directors, or any committee duereof, of an enterprise tint is an
investment under thii Agreement b. of a particular nationality, or
resident in the. territory of the. Contracding Party, provided tiat the
reqwiremcent dmc not materialiy impair dhe ability of die. investor te
exercise control over its imvestiet.

2. Ncad=e Contracting Party may impose any of the. following requircsncnts in
connection witi penuuittdng due establishiment or acquisition of an investment or
enfanc any efthde foflwing requirements in connection witi due subsequent
reguatimon edmia invcstment:

(a) te expert a given level or percentage et goods;

(b) te achieve a given level or percentage ef domestic content;

(c) to purciase, use or accord a preference te goads produceti or services
povidud in its tcrriteuy, or te purchase goods or services fronu persans
in its territory;

(d) te relate inany way thc volume or value of imports te the. volume or
value of exports or te dhe amount ef foreig exciange inflows
associatcd with memc investmncmt; or



ARICLIU

Tratitement nainl pè dtabissement,
et exceptions au traitement national

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements et aux revenus
des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investissements et aux revenus de ses propres investisseurs en ce qui concerne
l'expansio, la gestion, la direction, l'exploitation et la vente ou la disposition
des investissements.

2. L'alinéa (3)a) de l'article I[, le paragraphe (1) du présent article et les
paragraphes (1) et (2) de l'article V ne s'appliquent pas :

a) i) à toute mesure existante non conforme, maintenue sur le
territoire d'une Partie Contractante ; et

ii) à toute mesure maintenue ou adoptée après la date de l'entrée en
vigueur du présent Accord qui, au moment de la vente ou autre
disposition par un gouvernement de ses intérêts dans une
entreprise publique existante ou une entité d'État, ou des actifs
de celle-ci, empêche ou restreint la propriété de titres de
participation ou d'éléments d'actif ou impose des conditions de
nationalité à la haute direction ou aux membres du conseil
d'administration ;

b) au. maintien ou au prompt renouvellement de toute mesure non
conforme visée à l'alinéa a) ;

c) à la modification de toute mesure non conforme visée à lalinéa a),
pour autant que cette modification ne réduise pas la conformité de la
mesure, telle qu'elle existait auparavant, avec lesdites obligations ;

d) au droit de chacune des Parties Contractantes d'établir ou de maintenir
en vigueur des exceptions dans les secteurs ou sujets énumérés à
l'Annexe du présent Accord.

ARICLE y

Autres mesures

1. a) Une Partie Contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie
Contractante qui est un investissement aux termes du présent Accord
nomme à des postes de la haute direction des personnes d'une
nationalité donnée.

b) Une Partie Contractante peut exiger que la majorité des membres du
conseil d'administration, ou d'un comité du conseil d'administration,
d'une entreprise qui est un investissement aux termes du présent
Accord soient d'une nationalité donnée, ou résident sur le territoire de
la Partie Contractante, à condition que cette exigence n'entrave pas de
façon marquée l'aptitude de l'investisseur à exemer un contrôle sur son
investissement.



(é) to transfér tcb*ology, a production process or other propitarY
knowlcdge tu a person in its territory unaflMaWe with the transferor,
cxccpt when tie requirement is impose or thc commuitent or
undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or

>competition authorty, cither to remcdy an alleged violation of
competition Iaws «r acting in a manne net inconsistant with other
provisions of this Agreemnt

3. Subject to its law%, regulations and polici" relating to Uic entry of aRiens, cach
Contracting Party shal SraM temopoway entay te citizens of the other
Contracting Party employed by an enterprise who sceks Io render services to
that enterprise or a subsidiary or aff[liate tiiee, in a capacity duat is
managerisi or cSecutive.

ARTICLE VI

1. (a) ln respect of ntelctual propcrty rights, a Contractîng Party niay
derogate froni Articles III and IV in a nianner that is consistent with Uic
Final Act Embodying the Resuits of Uic Uruguay Round of Mültilateral
Trade Negotiations, donc at Marrakesh on 131h April, 1994.

<b) flic provisions of Article YUl do not apply te Uic issuance of
compulsory licenses grated in relation te intellectual propcrty rights,
or te Uic revocation, limitation or creation of inteliectual propcrty
rights, te the entent tha such issuance, revocation, limitation or
creation is consistent with the Final Act Eiabodying Uic Results of thc
Uruguay Round ef Multilateral Trade Negotiations, donc at Marrakesb
on 15Ui April, 1994.

2. fice provisions of Articles il, 111, IV and V ef this Agreement do not apply te:

(a) procurement by a goveroment or lste enterprise;

(b) subsidies or grants provided by a government or a state enterpise,
including gevernment-supported loans, guarantees and insurance;,

(c> aay measure denying investors ef Uic other Contracting Party 'and their
investments any rights or preferences provided te Uic aboriginal peoples
of Canada; or

(d) aay current or future foreiga aid program te promnote econonuc
developaient, wbherw under a bilaeral agreenment, or pmruant te a
multilateral arrangement or agreemnent uc as Uic OECD Agreement
on Expert Credits.

3. Investnents in cultural industries are exempt froni Uic provisions of dài
Agreement. 'Cultural industries" mans natural persa or ernerprises engaged
in any of thc following activities:

(a) thc publication, distribution, or sale of books, magazine, periadicals or
newspapes in peint or machine readable forai but not including the sole
activity of printing or typeuetting aWyof Uie foregoing;

(b) the production, distribution, sale or exhbition of filmi or vidmo
-eorins



2. Aucune des Parties Contractantes ne peut imposer l'une quelconque des
conditions suivantes en ce qui concerne l'établissement ou l'acquisition d'un
investissement, ni exiger le respect desdites conditions dans la réglementadon
subséquente de cet investissement :

a) exporter une quantité ou un pourcentage donné de produits;

b) atteindre un niveau ou un pourcentage donné de contenu national;

c) acheter, utiliser ou privilégier les produits fabriqués ou les services
fournis sur son territoire, ou acheter des produits ou des services de
personnes se trouvant sur son territoire;

d) lier de quelque façon le volume ou la valeur des importations au
volume ou à la valeur des exportations ou aux entrées de devises
attribuables à cet investissement ; ou

e) transférer une technologie, un procédé de fabrication ou quelque autre
savoir-faire exclusif à une personne se trouvant sur son territoire et non
apparentée à l'auteur du transfert, sauf lorsque l'exigence est imposée,
ou lorsque l'engagement est appliqué, par une juridiction civile ou
administrative ou par un organe compétent en matière de concurrence,
soit pour corriger une violation prétendue des lois sur la concurrence,
soit pour agir d'une manière non incompatible avec les autres
dispositions du présent Accord.

3. Sous réserve de ses lois, de ses règlements et de ses politiques touchant
l'admission des étrangers, chacune des Parties Contractantes accorde une
autorisation de séjour temporaire aux citoyens de l'autre Partie Contractante au
service d'une entreprise de l'autre Partie Contractante qui se propose de
fournir des services à cette entreprise ou à l'une de ses filiales ou sociétés
affiliées à titre de membre de la direction ou de cadre.

atenions dvre

1. a) En ce qui concerne les droits de propriété intellectuelle, une Partie
Contractante peut déroger aux articles II et IV d'une manière
compatible avec l'Acte final reprenant les résultats des négociations
commerciales multilatérales de l'Uruguay Round intervenu à Marrakech
le 15 avril 1994.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas à la délivrance de
licences obligatoires accordées relativement à des droits de propriété
intellectuelle, ni à la révocation, à la limitation ou à la création de
droits de propriété intellectuelle, pour autant que telle délivrance,
révocation, limitation ou création soit conforme à l'Acte final reprenant
les résultats des négociations commerciales multilatérales de l'Uruguay
Round intervenu à Marrakech le 15 avril 1994.

2. Les dispositions des articles Il, MI, IV et V du présent Accord ne s'appliquent
pas :

a) aux marchés public d'un gouvernement ou d'une entreprise publique;



(c) the production, distribution, sale or exhtibition of audio or video music
recordings;

(d) the publication, distribution, sale or exhibition of music ini print or
machine readable form; or

(e)~~ raicmuia in which die trnmsinare întended for direct
reception by the general public, and ail radio, teevision or cable
broacasting undertaing and all satelite programming and broadcast
network services.

ARTICLE vu

Investors of one Cwitmacting Party who suifer losses because duhei vestments
or returns on the teritory of the other Contracting Party are affectcd by an armed
contlict, a national emergency or a natural disaster on that territory, shali be accorded
by such latter Contracting Party, in respect of restitution, lndemnlficatioii,
compensation or other settlement, treatment no less &avourable than that w"ic it
accords to its own investors or to investors of any tin State.

ARTICLE YUl

1. Investments or retrns of investors of either Contracting Party shall not be
natorallzd, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent

in the terfltory of the other Contracting Party, except for a public purpose,
under due process. of Iaw, in a non-discrirainatory reanner ad against prompt,
adequate and effective compensation. Sucb opnsto shall be bused on the
geeuine value of the iavestment or returras expropriated imaiediately before the
expropriation or at the time the proposed expropriation became public
bx>wledge, whichever is the earler, ahali bc payable from the date of

exprpriaionat a normal commercial rate of interest, shall bu paid wlthout
delay and ühai bu effectively realizable and freely transferable.

2. The investor affhcted shail have a right, under d'e law of d'e Contacting Party
makdng d'e exrpito, to prompt revlew, by a judicial or odwe ladependeat
aud'orlty of that Party, of its cms and of the valuation of kms investment or
returus la accordance wld' the principles set out in this Article.

ARTICLE IX

1. Ewh Contracting Party shali prarantee to an investor of the odier Contractig
Party d'e unrestricted transfrr of invesinients and reswrns. Wid'out fimltirag d'e

neality of die !oreoigol, cach Cating Party satU aIs. guarantee to the
lavestor d'e unrestricted trnaer of:

(a) ftunds la repaymnt of loans relaied to an inves*ment;

(b) the proceeds of the total orpatial lqiaino n nete



b) aux subventions ou gratifications versées par un gouvernement ou une
entreprise publique, notamment aux préts, aux garanties et aux
engagements consentis par l'État ;

c) à toute mesure déniant aux investisseurs de l'autre Partie Contractante
et à leurs investissements les droits ou les privilèges conférés aux
peuples autochtones du Canada ; ou

d) à tout programme d'aide à l'étranger, actuel ou futur, visant à
promouvoir le développement économique, que ce soit au titre d'un
accord bilatéral ou en application d'un arrangement ou d'un accord
multilatéral, tel que l'Accord de l'OCDE sur les crédits à l'exportation.

3. Les investissements effectués dans les industries culturelles sont soustraits aux
dispositions du présent Accord. L'expression « industries culturelles » désigne
les personnes physiques et les entreprises qui se livrent aux activités
suivantes :

a) la publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de
périodiques ou de journaux sous forme imprimée ou exploitable par
machine, mais non l'activité consistant uniquement à les imprimer ou à
les composer ;

b) la production, la distribution, la vente ou la présentation de films ou
d'enregistrements vidéo ;

c) la production, la distribution, la vente ou la présentation
d'enregistrements de musique audio ou vidéo ;

d) l'édition, la distribution, la vente ou la présentation de compositions
musicaes sous forme imprimée ou exploitable par machine ; ou

e) les radiocommunications dont les transmissions sont destinées à etre
captées directement par le grand public, et toutes les activités de
radiodiffusion, de télédiffusion et de cAblodistribution et tous les
serices des réseaux de programmation et de diffusion par satellite.

ARIL~E1VI

Les investisseurs d'une Partie Contractante qui subissent un préjudice parceque leurs investissements ou leurs revenus sur le territoie de l'autre Partie
Contractante sont compromis en raison d'un conflit armé, d'un état d'urgence
nationale ou d'une catastrophe naturelle sur ce territoire se voient accorder par cette
Partie Contractante, en matière de restitution, d'indemnisation, de réparation ou de
quelque autre forme de règlement, un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde à ses propres investissem ou aux investisseurs d'un État tiers.



(c) wages and odtheemuneration accuing to a cititen of the other
Contractîng Party who was permitted to work in connection with an
investmnent in the territory of the cther Contractin Pauty;

(d) mny compensation owed to an investar by viaue of Articles VII or VMI
of the Agreement

2. Tran sha b. effecoed without delaY ini the convertible curEMinl which
the capita was odimially invested or in any other convertible currency agreed
by the invest and the Contracting Party concerned. Unless otitcrwise agreed
by the levestor, transièrs sha bc madle at the rate of exchange applicable on
rtei date of transfer.

3. Notwithswta g paragraphs 1 aind 2, a Contuating Party may prevet a
mansfe through the equitable, non-dsciminatory and good faith application of
its laws Mâlting W.:

(a) bankrptcy, insolvency or the protection of the rigits of creditors;

(b) issuing, trading or dealing mn securities;

(c) crinxinal or penal offenses;

(d) reports of tunsfer of Currency or othe mcmetary instruments; or

(e) ensuring te satisfaction of judgrnts in adjudlcatory proceedings.

4. Neither Contracting Party miay require its investors te tansfer, or penalize its
investors tin fail te transfer, the returns attnbotable to investments in thxe
terrltory of the ailie Contracting Party.

5. Paragraph 4 shaH flot be construed te prevent a Contraclting Party frn
imposing any measure through the equitable, non-dsrmntr and good faitx
application of its laws relating te fthe matters set out insle rgah (a)
tbrougix (e> of paragraph 3.

ARTICLE X

1.If a Connacdng Party or any agmncy uheef nmaes a payaient te any of ifs
iwestors under a guarante. or a canirbo of Imnsuce it has enteed ite le
respect of an investnent, thxe oter Contxactleg Party shali recognize the.
vahldty 0f thec lergtini favour of sucb Contracting Party or agency
titeeof te any right or titl. held by the investor.

2. A Contractlng Party or uiy agençy theref wihis laubrogated te flie rights of
an Iivestor in accordance with parmgmaph (1) of this Article, "m1 W entled le
ail circumstances te the sanie rights as those of the levestor in respect of tixe

inetetconcerne and is réiated roturns. Sucli rights niay We exercised by
&ie Couitructing Party or any ageoy thereof or by the. Investor if the.
Contracting Party or any sgency heUomf so auhorzes.



Eprodatio

Les investissements ou les revenus des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes ne peuvent faire l'objet de mesures de nationalisation ou
d'expropriation ou de toutes autres mesures d'effet équivalant à une
nationalisation ou à une expropriation (ci-après appelée « expropriation ») sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, si ce n'est pour cause d'utilité
publique, conformément aux voies de droit régulières, de manière non
discriminatoire et contre une indemnisation prompte, adéquate et effective.
L'indemnité est fondée sur la valeur réelle de l'investissement ou des revenus,
immédiatement avant l'expropriation ou au moment où l'expropriation projetée
est devenue de notoriété publique, s'il est antérieur ; elle sera payable à
compter de la date de l'expropriation avec intérét au taux en vigueur dans le
commerce ; elle est versée sans délai et elle est effectivement réalisable et
librement transférable.

2. L'investisseur concerné a le droit, en vertu de la loi de la Partie Contractante
qui effectue l'expropriation, de demander à un tribunal ou à une autre instance
indépendante de ladite Partie, de revoir le cas d'expropriation ainsi que
l'évaluation de son investissement ou de ses revenus, en conformité avec les
principes énoncés dans le présent article.

ARL1

Trnfrt de fonds

1 Chacune des Parties Contractantes garantit à un investisseur de l'autre Partie
Contractante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans
restreindre la portée générale de ce qui précède, chacune des Parties
Contractantes garantit aussi à l'investisseur le libre transfert ,

a) des capitaux destinés au remboursement des emprunts se rapportant à
un investissement;

b) du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) des salaires et des autres formes de rémunération revenant à un citoyen
de l'autre Partie Contractante qui était autorisé à travailler 'sur le
territoire relativement à un investissement de l'autre Partie
Contractante;

d) d'une indemnité revenant à l'investisseur en vertu des articles VII ou
VIII de l'Accord.

2. Les transferts sont effectués sans délai dans la devise convertible utilisée pour
l'investissement initial ou dans toute autre devise convertible dont peuvent
convenir l'investisseur et la Partie Contractante concernée. Sauf entente
contraire avec l'investisseur, les transferts sont effectués au taux de change en
vigueur à la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une Partie Contractante peut empêcher un
transfert par l'application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses
lois concernant :

a) la faillite, l'insolvabilité ou la protection des droits des créanciers;



ARTICLIE Xi

blmmd n Flnaal

1.Notiiing in this Agreemenit "bl b. construcd to prevct a Contracting Party
from adoptioz or maintaining reasonablc mensure for pnxdential reasons, sucii
as:

(a) tdi protection of investors, depositors, financial market participants,
policy-hoides, policy.daimats, or persons tIo whom, a fiduciary duty is
owed by a finacial institution;

(h) the maintenance of tiie safety, souaduess, itcgity or 1fnancia
rcsponsibility of financial institutions; and

(c) ensurmg tde intcgrity and stabiit of a Contracting Party's financial

2. NoMwitstadung paragraphs <IX, (2) and (4) of Article IX, and witiiout limiting
the applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contmacting Party may
prevent or liait transfeis by a financial institution to, or for the. benefit of, an
affiliate of or person related ta such institution or provider, througli the.
equitable, non-discrimnatory and good faith app~lication of measures rélating to
maitenance of the. safcty, soundaffs, integrity or financial responsibility of
financin inistitutions.

3. (a) Where an investor submîts a daim to arbitrdtion under Article XIII,
and the. dlsputing Contracting Party invokes pauupraphs (1) or (2)
above, the. tribunal establisiied pursuant ta Article XII shall, at the.
rcquest of that Contracting Party, seek a report in wrlting from the.
Contracting Parties on thec issue of wiiethe and t'> wiat citent the said
paragrapiis arc a valid dofence ta, thec daim of thie investar. TIb.
tribunal may not proceed pending recelpt Mfa report under this Article.

(b) Pursuant ta a request receivcd in accordano. with u pagrh 3(a),
the Conu-acting Parties siail proceed in accordance witii Article XV, ta
prcpare a wnittcn report, citiier on thie bsis of agreement followlng
consultations, or by -en of an arbitral -ae. The consultations aiial
be bctwccn the financial services autiiorities of the Contracting, Parties.
Ic report siiall be transmittcd t'> the. tribunal, and siiall bc binding on
thc tribunal.

(c) Wiierc, within 70days of thereferrml by the tribunal, no requcat for the.
establshment Mf a pael pursuant ta subparagrapii 3(b) bas been made
aid no report has lieea reoeivod by the tribunal, the tribunal inay
procced ta decide the matter.

4. Panels for disputes on prudential issues aid otiier financlal matters shal have
the necesuary expertise relevait ta tue speci financial service in dispute.

5. Sub-paragraph 3(b) Mf Article Il dos ot apply in respect of financial services.



b) l'émission, le négoce ou le commerce des valeurs mobilières;

c) les infractions criminelles ou pénales;

d) les rapports sur les transferts de devises ou d'autres instruments
monétaires ; ou

e) l'exécution des jugements rendus à l'issue de procédures judiciaires.

4. Aucune des Parties Contractantes ne peut obliger ses investisseurs à transférer,ni pénaliser ses investisseurs qui omettent de transférer, les revenus
attribuables à des investissements effectués sur le territoire de lautre Partie
Contractante.

5. Le paragraphe 4 n'interdit pas à une Partie Contractante d'imposer une mesure
au moyen de l'application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses
lois se rapportant aux sujets énoncés aux alinéas a) à e) du paragraphe 3.

ARTICLE X

Subrosation

1. Si une Partie Contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement à
l'un de ses investisseurs en vertu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance
consenti par elle relativement à un investissement, l'autre Partie Contractante
reconnaît la validité de la subrogation de cette Partie Contractante ou de son
organisme dans tous les droits ou titres de l'investisseur.

2. Une Partie Contractante ou l'un de ses organismes qui est subrogé aux droits
d'un investisseur conformément au paragraphe (1) du présent article jouit en
toutes circonstances des mômes'droits que l'investisseur relativement à
l'investissement visé et aux revenus s'y rapportant. Les droits en question
peuvent être exercés par la Partie Contractante, par l'organisme ou par
l'investisseur si la Partie Contractante ou l'organisme l'y autorise.

ARICLX

Investimsement dans les serice fInanelem

1. Aucune disposition du présent Accord ne saurait être interprétée comme
empêchant une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir des mesures
raisonnables, pour des raisons prudentielles telles que:

a) la protection des investisseurs, des déposants, des participants aux
marchés financiers, des titulaires de police d'assurance, des réclamants
en vertu d'une police ou des personnes envers lesquelles une institution
financière a des obligations fiduciaires ;

b) le maintien de la sécurité, de la solidité, de l'intégrité ou de la
responsabilité financière des institutions financières ; et

c) la préservation de l'intégrité et de la stabilité du système financier
d'une Partie Contractante.



ARTICLE XII

1.Exccpt as set out in tbis Article, notbing in tbis Agreement shall apPlY ta
taxation measures.

2. Nodiing in this Agreement shali affect the rights and obligtions of the
Contracting Parties under any tax convention. In dhe event of any
lnconuitency betwecn es provisions of titis Agreemnt and any such
convention, thie provisions of (bat convention apply ta the Mxent of (heo
lecoSistCcy.

3. Subject ta paragrapli (2), a daim by an nvestor (bat a tax mensure of a
Contracting Party is in breacli of ai agreement bctwe the oentral government
authorities of a Contracting Party and thie investor concerning ai investment
"bl be considered a dlaim for breach of tbis Agreement unless the taxation

aithorities of die Contracting Parties, no lame (ba six montb, after beleg
notified of the claim by the investor, jointly determine (bat the mensur doms
not contravene sucb agreement.

4. Article VII may be applied to a taxation measure unless the taxation
authorities of (ho Contracting Parties, no later (ba six moetbs af(er being
nodfied by an investor (bat ho disputes a taxation measure, jointly deterniine
(bat (ho measure is ait ai expropriation.

5. If (the taxation authorities of (ho Contracting Parties fail to meach (ho joint
dcierminations spedied le paragnaphs (3) aid (4) wltbin six montbs after
being notiuled, thie levestor may submait its dlaim for resolution under Article
XIcm

ARTICLE XII

Setticisent of Disputes between an Investor
and the Hast Contractine Paruv

1. Ay dispute between one Contracting Party aid aninvestor of (ho odher
Cos(racting Party, relating to a dlaim by (ho levestar (bat a measure takes or
not taken by tho former Costacting Party is le breacli of (bis Agreement, and
(bat the imvestor bas incurred loss or damage by reason of, or arising out of,
(bat broacb, "bi, ta (he extent possible, be settled amicably betwoen (hem.

2. If a dispute bas ait been settled aicably within a period of six months from
(ho date on wbich it was initiated, it may ho submitted by (ho ievestor ta
arbitratios le accordance with paragraph (4). For (ho purpouus of (bis
paragraph, a dispute is considered ta o e itlfated whms (ho lnestor of ose
Costracting Party bas delivered notice le wrlting to t(hocter Contractleg Party
alleging (ba a measure Wakm or not take by (ho latter Contracting Party is le
breach of (bis Agreemient, and (bat (ho lnestor bas leoerred lom or damage by
meaman of, or uurising out of, (bat breach.

3. An levestor niay serait a dispute as reierred to le parapupli (1) ta arbitration
le accordance wl(b paragraph (4) osly if,

(a) (ho levestor bas consented le wiilg (bereto;



2. Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de l'article IX, et sans limitation de
l'applicabilité du paragraphe (3) de Pardcle IX, une Partie Contractante peut
emupêcher ou restreindre les transferts effectués par une institution financière à
une société affiliée de cette institution ou à une personne liée à cette institution
ou à ce fournisseur, ou pour leur compte, par l'application équitable, non
discriminatoire et de bonne foi de mesures propres à maintenir la sécurité, la
solidité, l'intégrité ou la responsabilité financière des institutions financières.

3. a) Lorsqu'un investisseur porte une plainte en arbitrage en vertu de
l'article Xi et que la Partie Contractante visée par le différend
invoque les paragraphes (1) ou (2) ci-dessus, le tribunal institué
conformément à l'article XII devra, à la demande de cette Partie
Contractante, demander aux Parties Contractantes un rapport écrit
indiquant si et dans quelle mesure lesdits paragraphes constituent une
défense valide contre la plainte de linvestisseur. Le tribunal devra
suspendre la procédure jusqu'à réception du rapport en question.

b) À la suite de la demande de tribunal aux termes de l'alinéa 3a), les
Parties Contractantes devront, conformément à l'aricle XV, préparer
un rapport écrit, soit en concluant une entente après s'être consultées,
soit en s'adressant à un groupe spécial arbitral. Les consultations
devront être menées entre les autorités chargées des services financiers
des Parties Contractantes. Le rapport devra être transmis au tribunal et
il devra être obligatoire pour celui-ci.

c) Si, dans un délai de 70 jours après la demande du tribunal, aucune
demande d'institution d'un groupe spécial aux termes de 'alinéa 3b)
n'est faite et qu'aucun rapport n'est reçu par le tribunal, le tribunal
peut trancher l'affaire.

4. les groupes spéciaux chargés des différends sur des questions prudenielles et
sur d'autres questions. financières devront posséder les compétences nécessaires
leur permettant de connaître du service financier faisant l'objet du litige.

5. L'alinéa 3(b) de l'article il ne s'applique pas aux services fmianciers.

ARTICLE X

Mesmies fiscales

L . Sauf ce que prévoit le présent article, aucune disposition du présent Accord ne
s'applique à des mesures fiscales.

2. Le présent Accord n'a pas pour effet de modifier les droits et les obligations
des Parties Contractantes aux termes d'un accord fiscal. En cas
d'incompatibilité entre les dispositions du présent Accord et celles d'un accord
fiscal, les dispositions de l'accord fiscal s'appliquent dans la mesure de
l'incompatibilité.

3. Sous réserve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle
une mesure fiscale d'une Partie Contractante contrevient à une entente conclue
entre les autorités du gouvernement central.d'une Partie Contractante et
l'investisseur relativement à un investissement est considérée comme une
plainte de violation du présent Accord, à moins que les autorités fiscales des
Parties Contractantes n'arrivent ensemble à la conclusion, au plus tard six
mois après avoir reçu avis de la plainte par l'investisseur, que la mesure ne
contrevient pas à l'entente en question.



(b) the investr has waved it Wt inititor continue any ther
proceedîngs in relation ta the measur that îs aflcgc ta be in breach of
duis Agreement before the courts or tribunals of the Contating Party
conocmnedi or ina dispute settiement procedure of any kind;-

(c) in any natter mnvolving taation, the conditions specified in paragraph 5
of Article XII have been fiulflhd; and

(cl) not mmr tda tbrec years hav clapsed ftom tdm date on whici Uim
ivmvtr first acquired, or muld bave first acquired, knowledge of thc
ailcgcd breach aid knowledge tha Uie myeator bas incurred loss or
damiage

4.- Thec dispute may, at U1ic clectiont of die investor concerned, be subxnitted ta
airbitreton iuder.

(a) fice International Centre for Uic Settiement of Investnicnt Disputes
<ICSID), established pursuant ta Uic Convention on Uic Seulement of
Investment Disputes between States and Nationals of other Sonte,
opened for signature at Washington 18 March, 1965 (ICSID
Convention), provided that bath Uic disputing Contracting Party and Uie
Conti-acting Party of Uie investor are parties ta thc ICSID Convention;
or

(b) Uic Additional Facility Rules of ICSID, provided that either Uic
disputing Contracting Party or Uic Contracting Party of Uic investo,
but not both, is a party ta Uic ICSID Convention; or

(c) ai international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal establisiied
uider thc Arbitration Rules of thc United Nations Commission on
International Trade Law (UNCrIRAL).

5. Each Couitracting Party hereby gives its umconditional consent ta Uic
submlission of a dispute te international arbitz-ation in accordance with thc
provisions of this Article.

6. (a) fice consent given under paragraph (5), together wiUi cither Uic consent
given aider paragMph (3), or thc conscrits given aider paragraph (12),
shiail satisfy Uic requirements for.

(i) written consent of Uic parties ta a dispute for purposes of
Chapter Il (Jurisdiction of Uic Centre) of Uic ICSII) Convention
and for purpases of Uic Additional Facility Rules; aid



4. L'article VIiI peut s'appliquer à des mesures fiscales à moins que les autorités
fiscales des Parties Contractantes n'arrivent ensemble à la conclusion que la
mesure fiscale n'est pas une expropriation, et cela dans un délai de six mois
après avoir reçu avis d'un investisseur que celui-ci conteste la mesure.

5. Si les autorités fiscales des Parties Contractantes n'arrivent pas à la même
conclusion, comme il est indiqué aux paragraphes (3) et (4), dans un délai de
six mois après avoir été avisé, l'investisseur peut soumettre sa plainte au mode
de règlement prévu par l'article XMH.

ARTIEXII

Rèplement des différends entre un investisseur
et la Partie Contractante d'aceueil

1. Tout différend surgissant entre une Partie Contractante et un investisseur de
l'autre Partie Contractante, et se rapportant à une plainte de l'investisseur
selon laquelle une mesure prise ou non prise par la première Partie
Contractante, constitue une violation du présent Accord, et selon laquelle
l'investisseur a subi des pertes ou des dommages en raison de cette violation,
est, autant que possible, réglé à l'amiable.

2. Si le différend n'est pas réglé à l'amiable dans un délai de six mois après qu'il
a surgi, il peut être porté par l'investisseur en arbitrage en conformité avec le
paragraphe (4). Aux fins de ce paragraphe, on considère qu'un différend est
engagé lorsque l'investisseur d'une Partie Contractante a fait parvenir par écrit
à l'autre Partie Contractante un avis alléguant qu'une mesure, prise ou non par
cette dernière, est en violation du présent Accord et qu'il a subi des pertes ou
des dommages à cause ou par suite de cette violation.

3. Un investisseur peut, en conformité avec le paragraphe (4), porter en arbitrage
un différend visé au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes
sont réunies :

a) l'investisseur a consenti par écrit à l'arbitrage;

b) l'investisseur a renoncé à son droit d'engager ou de continuer toute
autre procédure, relativement à la mesue prétendument contraire au
présent Accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la
Partie Contractante concernée, ou devant un organe quelconque de
règlement des différends ;

c) si l'affaire se rapporte à des questions fiscales, les conditions prévues
au paragraphe (5) de l'article XII sont remplies ; et

d) un maximum de trois années se sont écoulées à partir du jour où
l'investisseur a eu connaissance, ou aurait dù avoir connaissance, pour
la première fois, de la violation prétendue et des pertes ou des
dommages qu'elle lui a causés.

4. Le différend sera, au choix de l'investisseur concerné, tranché selon l'une des
formules d'arbitrage suivantes :



8. A tribunal rnay rder an iaterimi measure of protection to preserve the riglits of
a dîsputing party, or to cris=r that the tribuna': juristilotion is madie fily
effective, including an order to preserv evidence la the possession or control
of a disputing party or to protect the. tribunal': juriadiction. A tribunal may
not order attachaient or caJola tii. application of the. meai=r alleged to
constitute a breach of this Agreemnict. For purposes of this pangmnph, an
order includes a rommcaeda.tioa.

9. A tribuînal mnay moard, s.pately or la combination, only:

(a) moo.tary damages anti aay applicable- atee

(b> restitution of poperty, in which cas tii award &hall provide tha the
disputing Contractias Party may pay monetary damages aad any
aplicable laterest in lieu of resitbon.

A tribunal may alsoard cous la accordancie vltl the. applicable arbition
lules.

10. An award of arbitration shal b. final and bindiag anti shail b. enfoiveable ia
the. territory of each of the. Contracting Parties.

11. Any proceediags under this Article are without prejudice to the. rights of the.
Contracting Parties under Articles XIV anti XV.

12. (a) A daim that a Contracting Party is la breacli of tus Agreement, anti
that an enterpise that is a juridical puson incorporateti or duly
constituted in accordance with applicable laws of that Contating Party
lias lacurred. lois or damnage by reason of, or azising out of, that
bre.ch, may b. brouglit by an investor of the. other Contructiag Party
acting on behalf of an enterprise whicii the. invostor owns or controls
dlrecty or indirectly. la such a case

(i) any award shall b. madie to the affecteti onterprise;

(àl) the. consent to arbitration of both the. lavestor andi thi. enterprise
ahuR b. requireti,

(iii) both the investo anti enterprise must walve any riglit to initiate
or continue ay otiier procedings la relation to the. niasure dma
is allegeti ta b. la breacii of tuis Agreenemot Meore the. courts or
tribunal: of die Contracting Party concernet or la a dispute
setlement procedure of any ki; andi

(iv) the. investor ay not muke adlai if more han thre years have
elapseti frore the. date on wbich the. enterprlue first acquireti, or
shoulti bave firat acquiroti, knowledge of thie allegeti breacii anti
knowledge dma it bas incurreti lois or damage.

(b) Notwithstanding subparapraph 12(a), whero a disputdag Coatracting
Party hus dejiriveti a disputing iavustor of control of an enturprise, the
following shaUl not b. requireti:

(i) a consent to arbitration by the. enteqwiue uader 12(a)li); anti

(à) a waiver front th



a) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux
investissements (CIRDI), établi conformément à la Convention pour le
règlement des différends relatifs aux investissements entre États et
ressortissants d'autres États, ouverte à la signature à Washington le
18 mars 1965 (ci-après dénommée « Convention CIRDI »), à la
condition que la Partie Contractante en cause et celle dont l'investisseur
est ressortissant soient toutes deux parties à la Convention CIRDI ; ou

b) le Règlement du mécanisme supplémentaire du CIRDI, à la condition
que, la Partie Contractante visée par le différend ou la Partie
Contractante de l'investisseur, mais non les deux, soit partie à la
Convention CIRDI ; ou

c) un arbitre international ou un tribunal arbitral spécial établi
confornément au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

5. Chacune des Parties Contractantes consent ici inconditionnellement à ce qu'un
différend soit porté en arbitrage international en conformité avec les
dispositions du présent article.

6. a) Dès lors que le consentement requis en vertu du paragraphe (5), ainsi
que celui requis en vertu du paragraphe (3), ou encore ceux requis en
vertu du paragraphe (12), sont donnés, il est satisfait aux conditions
exigées au regard :

i) du consentement écrit que doivent donner les parties à un
différend aux fins du chapitre Il (Compétence du Centre) de la
Convention du CIRDI et aux fins du Règlement du mécanisme
supplémentaire ;

ii) de la « convention écrite » qui doit étre conclue aux fins de
l'article Il de la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'exécution des sentences arbitrales étrangères,
faite à New York le 10 juin 1958 (ci-après dénommée la «
Convention de New York ,).

b) Tout arbitrage engagé en vertu du présent article doit se dérouler dans
un État qui est partie à la Convention de New York, et les plaintes qui
sont portées en arbitrage sont réputées, aux fins de l'article premier de
ladite Convention, découler d'une relation ou d'une transaction de
nature commerciale.

7. Le tribunal constitué en vertu du présent article tranche les points en litige en
conformité avec le présent Accord et avec les règles applicables du droit
international.

8. Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant à
préserver les droits d'une partie au différend ou à garantir le plein exercice de
la compétence du tribunal, et notamment, à cet égard, il peut rendre une
ordonnance en vue de préserver des preuves dont une parde au différend a la
possession ou le contrôle, ou en vue de protéger la compétence du tribunal.
Le tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire l'application de la mesure
dont on allègue qu'elle constitue une violation du présent Accord. Aux fins du
présent paragraphe, une ordonnance comprend une recommandation.

9. Le tribunal peut seulement ordonner, séparément ou simultanément :

a) le paiement d'une indemnité ainsi que des intéréts applicables;





b) la restitution de biens, auquel cas la sentence devra prévoir la
possibilité pour la Partie Contractante visée par le différend de verser
une indemnité et les intérêts applicables, plutôt que de restituer les
biens.

Le tribunal peut aussi adjuger les dépens conformément aux règles d'arbitrage
applicables.

10. La sentence arbitrale est définitive et obligatoire, et elle est exécutoire sur le
territoire de chacune des Parties Contractantes.

11. Les procédures visées par le présent article ne portent pas atteint aux droits
des Parties Contractantes aux termes des articles XIV et XV.

12. a) Une plainte selon laquelle une Partie Contractante a violé le présent
Accord et selon laquelle une entreprise, dotée de la personnalité morale
et dûment constituée en conformité avec les lois applicables de cete
Partie Contractante, a subi des pertes ou des dommages à cause ou par
l'effet de cette violation, peut être déposée par un investisseur de
l'autre Partie Contractante au nom d'une entreprise que l'investisseur
détient ou contrôle, directement ou indirectement. Dans un tel cas,

i) la sentence s'adresse à l'entreprise concernée ;

ii) Pinvestisseur et l'entreprise doivent tous deux consentir à
l'arbitrage ;

iii) l'investisseur et Pentreprise doivent tous deux renoncer à tout
droit d'engager ou de continuer toute autre procédure,
relativement à la.mesure prétendue contraire au présent Accord,
devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie
Contractante concernée, ou devant un organe quelconque de
règlement des différends ; et

iv) l'investisseur ne peut déposer une plainte si plus de trois années
se sont écoulées depuis la date à laquelle l'entreprise a eu
connaissance, ou aurait dù avoir connaissance, pour la première
fois, de la violation prétendue et du préjudice ou du dommage
qu'elle lui a causé.

b) Nonobstant l'alinéa 12a), lorsque la Partie Contractante visée par le
différend a privé l'investisseur du contrôle de l'entreprise, les
conditions suivantes ne s'appliquent pas :

i) le consentement de l'entreprise à l'arbitrage aux termes du sous-
alinéa 12a)ii) ; et

ii) la renonciation de l'entreprise aux termes du sous-alinéa 12a)iii).



ARTICLE UIV

hEr« Contracting Party may roquest consultation on the intepretatio or
appliction of titis Agreemnent. The other Contracting Party shail give sympateie
cmonito theli request. Upon request by cerw Contractîng Party, information
shall bo exchanged on the measure of thec other Contracting Party tdt may have an
îipact on new îinvestments, investments or returS covered by titi Agreement.

ARTICLE XV

IMU" eh Lm heCo Z U te

1.Any dispute betwoeaif Cantracting Parties concerning thec interpretation or
application of this Agreemen shali, wlienevc possible, be settled amicably
flirougli consultationis.

2. If a disput cannai be sefti flirxgl conuJltations, if shail, at dOi r0ques Of
cathe Conumctn party, b. submitied to an arbitral pae for decision.

3. Anl abitral shaU be constitutcd for cd dispute. Within two montis
after rceapt through diplornatic channels of thc requcat for arbitration, mae
Contracting Party shall appoint one niember ta the arbitral panel. The two
incubers shall then select a national of a third State who, upon approval by the
two Contracting Parties, shall be appointed Chairrnan of the arbitral -ae.
Tice Cliaiman shall be appointed within two montis froni the dat of
appoimtmcat of tic other two members of the arbitral -ae.

4. If witbin tic periods specificd in puragraph (3) of fuis Article the nccessary
appointrnicats have ot been made, eitier Coutracting Party may, in tie
absence of any ao be agreemeat, invite tic President of the International Court
cf Justice to niake the necessary appointments. If fie President is a national of
citiier Contracting Party or is oticrwise prevented from disciurging fie said
function, fie Vice-President shall b inviftd ta malte tie necessary
appointments. If the Vice-President is a national of citier Contracting Party or
is preventcd from discbarging the said function, tic Merober of the
International Court cf Justice ncxt in seniority, who is nat a national of ciher
Contraciing Party, shali be invited te malte the necesary appoiniments.

5. Thc arbitral pancl shall detenuine uts own pracedure. lhc arbitral pancl shall
reaci ifs decision by a majority cf votes, Such decision shall b. binding on
hoth Contracting parties. unlesa oomcrisc agrecd, the decison cf fie arbitral
-ae shall be rendered wlthin six monthu cf tlie appointiment cf flic Ciairnan

in accordance witi paragraplis (3) or (4) of ibis Article.

6. Each Contzacting Party shall her thc costs cf its cwn member cf the panch
and cf ifs representation in the arbitral procccdings; flie cots related te tic
Cliairnman d any remaining cots shall b. borne equally by thc Cauitracting
Partes. Tic arbitral -ae nray, however, in ifs decision direct that a biglier
proportion cf colts sh" be borne by oun of tlic twc Contracting Parties, and
ti award sha b. bindig on both Con=t~ing Parties.



ARTICLE XI

Consulations et éhnednfrainse

L'une ou l'autre Partie Contractante peut demander la tenue de consultations
au sujet de l'interprétation ou de l'applicajion du présent Accord. L'autre Partie
Contractante examine cette demande d'un regard favorable. À la demande d'une
Partie Contractante, il doit y avoir échange d'informations sur les mesures prises parl'autre Partie Contractante qui sont susceptibles d'avoir un effet sur les nouveaux
investissements, les investissements ou les revenus visés par le présent Accord.

ARTICE X

Différendis entre les Pate Cnactcates

L Tout différend entre les Parties Contractantes se rapportant à l'interprétation
ou à l'application du présent Accord est autant que possible réglé à l'amiable
par des consultations.

2. Si un différend ne peut étre réglé par des consultations, il est, à la demande de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes, soumis à un groupe spécial arbitral.

3. Un groupe spécial arbitrale est constitué pour chaque différend. Chacune des
Partes Contractantes désigne un membre du groupe spécial arbitral dans un
délai de deux mois à compter de la réception, par la voie diplomatique, de la
demande d'arbitrage. Les deux membres choisissent alors un national d'un

dtat tiers qui, sur approbation des deux Parties Contractantes, est nommé
président du groupe spécial arbitral. Le président est nommé dans un délai dedeux mois à compter de la date de désignation des deux autres membres du
groupe spécial arbitraL

4. Si, dans les délais précisés au paragraphe (3) du présent article, les
nomnations requises n'ont pas été faites, l'une ou l'autre Partie Contractante
peut, en l'absence de tout autre entente, inviter le président de la Cour
internationale de Justice à procéder aux nominations. Si le président est un
national de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ou si, pour quelque autreraison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-président est invité à
procéder aux nominations. Si le vice-président est un national de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes, ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction,
le juge de la Cour internationale de Justice qui a rang après lui et qui n'est pas
un national de l'une ou de l'autre des Parties Contractantes est invité à
procéder aux nominations.

5. Le groupe spécial arbitral établit lui-méme sa procédure. Il rend sa décision à
la mnjorité des voix. Cette décision lie les deux Parties Contractantes. Sauf
entente contraire, la décision du groupe spécial arbitral est rendue dans un
délai de six mois à compter de la désignation du président conformément au
paragraphe (3) ou (4) du présent article.

6. Chacune des Parties Contractantes supporte les frais de celui des membres
qu'elle a nommé au groupe spécial et les frais de sa représentation dans la
procédure arbitrale et elles se partagent par moitié les frais relatifs au président
et tous les autres frais restants. Le groupe spécial arbitral peut toutefois dans
sa décision ordonner qu'un pourcentage plus élevé des frais soit supporté par
l'une des deux Parties Contrac tes, et cette ordonnance s'imposera aux deux
Parties Contractantes.



7. Mmi Contracting Parties shail, within 60 days of the decision of aae, reach
agreement on the mann= ini which to resolve their dispute. Such agreement
shall normally impicinent dxc decision of the panel. If the Contracting Parties
fail to meach agreement, the Contracting Party bringimg tic dispute shali bc
catitiet 1 compensation or tu suspend bencftts of equivalent value tu those
awardeti by the panel.

ARTICLE XVI

flicm Contracting Parties shall, within a two year perioti after the entry isto
force of tbis Agrement, exchange lettera listing, to thc citent possible, any
existîng measures tha do not conform to thc obligatons in subpuragraph (3)(a)
of Aricle Il, Article IV or paragraphs (1) and (2) of Article V.

2. Eacb Contracting Party shah toe e ctent practicable, enuie that is laws,
regulations, procedures, andi administrative rulinga of gencral application
respecting any flatter coveed by ibis Agrenent art pronuptly publishati or
oiherwisc matie availab in sucb a manner as te enable intffesteti persons and

ucother contracting Party te beccsnc acquainleti with them.

ARTICLE XVII

.1 Tis Agreement shall apply te any investment matie by an investor of onc
Cwxtracting Party in tic ieruitory of the other Contracting Party before or afler
thc entry inte force of ibis Agreement.

2. Nodabin iis Agreement shall be construeti te prevent a Contracting Party
from adopting, maintaining or enforcing any measure otbcrwise consistent with
ibis Agreement thai it considers appropriate te ensuie tbat invesiment activity
in its tcrritery is uidertaken in a manner sensitive te envirnmental conceres.

3. Provided that such nuasures are eau applied in an arbitrary or usjustifiable
munner, or do not constitute a disguiseti restriction on international trade or
investinent, nothing in iis Agreement s"a bc costrueti te prevent a
Coeflucting Party fronu adopting or mainlaining muastires, lecluding
environnuental measures:

(a) necussary toe nsure compliance wltb laws andi regulatios Ihat arc ot
leconsistent with the provisions of ibis Agrcemeal;

(b) neccssary to protect human, animal or plant 11fr or heallh; or

(c> relating te the conservation of living or non-living exhauutible natxural
resources if scii muasures are matie effective in oqjunctlon wi
restrictions on domestic production or consumptian.



7. Les Parties Contractantes doivent, dans un délai de 60 jours après la décisiondu group spécial, s'entendre sur la façon de régler leur différend. L'ententedoit en principe donner suite à la décision du groupe spécial. Si les PartiesContractantes ne parviennent pas à s'entendre, la Partie Contractante qui asaisi du différend le groupe spécial a droit à une indemnisation ou elle peutsuspendre une quantité d'avantages équivalant à la réparation accordée par legroupe spécial.

ARICEXI

L Les Parties Contracantes devront, dans un délai de deux ans après l'entrée en
vigueur du présent Accord, échanger des lettres énumérant, autant qu'il serapossible, toute mesure existante qui ne ma pas conforme aux obligations
énoncées à l'a (3)a) de l'article II, à l'article IV ou aux paragraphes (1) et(2) de l'article V.

2. Chacune des Parties Contractantes veille, autant qu'il sera possible, à ce ques lois, ses règlements, ses procédures et ses décisions administratives
d'application générale se rapportant à toute matière visée par le présent Accordsoient publiés promptement ou diffusés de façon à permettre aux intéressés et àl'autre Partie Contractante d'en prendre connaissanc.

ARTICIER XVII

Cham d'ppication et excepions Rénérales

L Le présent Accord s'applique à tout investissement fait par un investisseurd'une Partie Connactante sur le territoire de l'autre Partie Contractante avantou après l'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme interdisant àune Partie Contractante d'adopter, de maintenir ou d'appliquer une mesure,par ailleurs compatible avec le présent Accord, quelle considère commeappropriée pour faire en sorte que les activités d'investissements sur sonterritoire soient menées en tenant compte des questions environnementales.

3. À condition que de telles mesures ne soient pas appliquées de Manièrearbitraire ou injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une limitation déguiséeaux échanges internationaux ou à l'investissement le présent Accord n'a paspour effet d'empêcher une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir desmesures, y compris des mesures de protection de l'environnement :

a) nécessaires pour ssurer l'observaidon de lois et de règlements qui nesont pas incompatibles avec les dispositions du présent Accord ;
b) nécessaires pour protéger la vie ou la santé des êtres humains, des

animaux et des végétaux ; ou

c) se rapportant à la conservadon des ressources naturelles épuisables,vivantes ou non vivantes, si de telles mesures sont appliquées
coniointement à des restrictions à la production ou à la consommation
intédees.



ARTICLE XVII

1. Euc Co tracg Pauty "lhl nodfy du. otho in wrltng Of the Sonplion Of
the pocedur rquirod in ls mo.y fOr l. emy Wo fSrc of dûis

Aul e1me t Mût Apnmment "li ent imt f«rc on the date of tde latte of
dS two notilicailoa.

2. Tht. Apeernen sh" romai in foru unioo oldie CmUexctig Party wotfie
ie odker Canmcdqg Paty in wditng of is int"ntio t.lnîma t Th e
h"nîuaio of Ibis Apuecoau "li becme effectiv en year afier notice of

"mslnta lia bewo recelvc by the ailir Contacting Paty. In respec of
invesbnent or comultinem to brvms made pria to thie date when &e.
,, 4nintian of ibis Agreenmn licmes effoceivo, the povisons of Articles 1
to Xvil inclusiv of ibis Agremoat mli!omaîn In f«rc for a period of

IN WITNKSS WEE F, die uadermlged, bing duly authrtzd by Ilinir
respectiv Gov&ments, hav slgue ibis Agreemeat.

DONE in dupU at t iis ô day of
1997, in tb.c Enghis, Frencl, and Armeian languages, all Ilirce toits boing equally
aullientc.

FOR THE GOVERNbMMN
0F CANADA

RQert wright

FOR THE GOVERNM~ENT 0F
THE RENJEUC 0F ARMIEIA

Garn±k NMI-OUli-f



AKflCL XyM

1. Chacune des Parties Coetnctant notfier à l'autr par écritl'accomplissement des formaités requises sur m sterritoire pou lentrée envigueu du présent Accord. Le prisat accord enuwea en vigueu à la dmt dula dernière des deux notifications.

2. Le préseit Accod demeur en i gueur jusqu'à ce que l'une des parties
Contratate notifie Par émit à l'aute Partie Contractante ao intention de ledénoncer. La dénoncati du présent accod peudra eft mn an après laréception de l'avis de dénonciatio par l'utre Parti Contractnte. En ce qui
concerne les Investissements, ou les enpggements d'invesdsommt~ag effectuésou souscrits avant la date de prise d'effet de la dénonciatio du présent
Accord, les dispositions des articles 1 à XVII, Incusvement, du préset
Accord demeureront en vigueur p>endant un. péride de quinze ans.

EN~ FOI DE QUOI; les sousinés, dénien autorisés à cet effet par leursgouvernements respectis, ont signé le présen Accord.

FAIT en dou"l exaiipIai à c jour de .,4
1997, ai langues frauWise anglaise et arméninne chaque vesn baiant également
fOL

DU CANADA

Robert ktight

POUR LE GOUVERNENM DE
LA RtPNUE D'A&NIE«

Garnik Nanagmulian



ANNEX

1. I accordance with Article IV, suibparagraph 2(d), Canada reseves the right ta

tnake and mamnham exceptions in the sectors or inamtrs 11sd below:

- social servce (I.C. publie law enforcement; correctiona Servces;
incoine security or insurance; social securty or insurance; social
vmlfar; public educalion; public twaning; health and cbild Came);

m erce in any Othe sector,

- government scunties - as described mn SIC 8152;

- residency requirements for ownersbip of oceanfront land;

- om inaue mplenienting the Northwest Territcoe and the Yukon 011
and Oas Accords.

2. For the purpose of ths Annex, -SIC- means, wîth respect to Canada, Standard

ludustial Classification numbers as set out in Statstics Canada, Srnndard
Iduswia assificaon, fourth edition, 1980.



ANNEXE

Conformément à l'article IV, alinéa 2d), le Canada se réserve le droit d'établiret de mnainten n vgueur des exceptions dans les secteurs ou les domainesénumérés ci-après:.

- les services sociaux (c.-à-d. le respect des lois d'intérêt public, les
servics correctionnels, la sécurité ou la garantie du revenu, la sécuritéou l'assurance sociales, le bien-être social, l'enseignement public, laformation professionnelle publique, la santé et l'aide à lennce);

- les services dans tout autre secteur ;

- les titres d'État - décrits au numéro 8152 de la CTi;

- les conditions de résidence applicables à la propriété immobilière sur lefront de mer ;

- le mesures de mise en oeuvre des Accords des Territoires du Nord-
Ouest et du Yukon sur les hydrocarbures ;

2. Aux fins de la Présente Annexe, le sigle « CTI » désigne, dans le cas duCanada, les numéros de la Classification type des industries, tels qu'ilsapparaissent dans la Ckrsion type des industries de Statistique Canada,quatrième édition, 1980.





Depariment of Foreign Affaire
and International Trade

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement between the Government of

Canada and the Government of the

Republic of Armenia for the Promotion and

Protection of lnvestments (wnith Annex) "

done at Ottwa on May 8, 1997, the

original of which is deposited ini the Treaty

Archives of the Government of Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de " l'Accord entre le

gouvernement du Canada et le

gouvernement de la République D'Armnénie

pour l'encouragement et la protection des

investissements (avec Annexe), »fait à

Ottawa. le 8 Mai. 1997, dont l'original se

trouve déposé au greffe des traités du

Gouvernement du Canada.
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